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Abstract

Under the background of the increasing development speed of artificial intelligence, English
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translation has undergone profound changes. Traditional manual translation is gradually replaced
by machine translation and intelligent translation, which has a significant impact on the teaching
of English translation. This paper focuses on the impact of artificial intelligence (AI) technology on
English translation majors, analyzes the necessity and limitations of artificial intelligence (Al)
technology to assist English translation, and discusses its specific impact on English translation
majors. This paper proposes to reform the teaching of English translation in colleges and universi-
ties from the aspects of improving the cognition and application level of Al translation, enriching
the integration of curriculum teaching and Al translation, deepening the application of Al technology
in curriculum evaluation, etc., hoping to provide certain references for college English translation
majors to better adapt to a series of changes brought by artificial intelligence (AI) technology and
improve teaching quality and efficiency.
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